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REREEMER » DIh R EFE I H This course is aimed at
BREGHEEEHFEARC FEHE systematically introducing to students
1 - BE OIS EEEEEFEA AR the basic principles of translation, the
EARGRM » IEBRBARERERE challenges, problems and satisfaction
R - BB LRGeS - AT involved in rendering written texts and
I R AR RN BT oral statements from one language
5 s EEE e E RIFROREE > fE% o into another without losing the basic
REHE TEEEY: - BBR - EEF L EERFHE LT BT ideas, intent and stylistic level, and
PR~ BOLEAL - AL - L linguistic register. The topics include
BN EE I - illustrations and discussion of a
variety of short modern texts in the
fields of political/social science,
economics, legal studies, literature,
and journalism.
A W2 SHE =R Teaching
Materials
FAREAE30% ~ HHREGES0% ~ I-hF Midterm exam 30% -~ Final exam
FAR40% (R 520% ~ fE A ST #H 30%
£520%) = REZAREEHEE, R Group (written and oral) presentation
AT B | SRR Grading 20%
Individual (written) report 20 %
More than 3 unexcused absences will
result in a failure of the course.
BEMEE |
R R B BRI R S R SR A This course will offer a general
B REREE RN A E introduction of steps, skills and
BEAS FOERE R - theories of translation. The key topics
will include theories reviews and real-
life translation practice based on
varied resources such as news
BEBRKE Syllabus paper, magazines, fables and so on.

One of the major foci will be placed
on putting the different theories into
personal practice. A focused strand
of the course will examine various
translation styles and strategies.
Group discussions will be also the
center of the course.
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